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Introduction

The Cochin Hebrew Matthew manuscript holds considerable importance as it was discovered in
Cochin, India, in the synagogue of the Malabari Black Jews. Cochin, India, was a major trade route during
the time of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS Oo.1.32) was discovered in the
synagogue of the Malabari Black Jews. It was discovered by Claudius Buchanan in 1803 and copied in
1730. Additionally, the Cochin Hebrew Matthew was written in Mishnaic Hebrew with Aramaisms
according to the First Century customs.

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience
within the Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is often
considered the "most Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples, Thomas and
possibly Andrew, traveled to Cochin, India, with writings from the New Testament.

More Details on The Cochin Manuscripts

The Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32 is the New Testament (MS 0o.1.32, Oo0.16.1,
00.1.16.2) gospels and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius Buchanan
in 1803 and copied in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly scribed by Ezekiel
Rabhabi II, the chief Jewish merchant of the Dutch East India Company in Cochin, India. However, when
comparing the manuscripts of the Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32, 00.1.16.1, and the Cochin
Hebrew Revelation MS 0o0.1.16.2, it is possible that there were two different scribes in the writing of
these manuscripts.

“Three distinct handwriting styles® in the manuscript testifies to a more complex history of
composition than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Rahabi’s
handwriting) covers Matthew through Jude (ff. 1a—131b) and is written in a Sephardic (Spanish) cursive
script, with the exception of Hebrews (ff. 90a— b) being written in a smaller cursive, and then followed by
a third script covering Philippians to the end (ff. 132a—-160b), which Myron M. Weinstein has argued
belongs to the German immigrant David ben Isaac Cohen in Ashkenazic imitation of Sephardic style.””

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo0.1.32 and the MS
00.1.16 manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia, published

in 1811,> the following statement written by Ezekiel Rahabi II in the cover of the collection of the MS
0Oo0.1.32:

Heaven is my witness that I have not translated this, God forefend, to believe it, but to
understand it and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come.
Amen. Ezekiel Rahabi 11

What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:

The Cochin Hebrew Matthew MS 0o0.1.32 book contains images, Hebrew transcription, English
translation, interlinear tables, the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison and
commentary, revealing the mysteries discovered within the Hebrew grammar.

2 Weinstein says, “In 00.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three copyists”: M.
M. Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35

3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi'’s Rabbinical-Hebrew Matthew Text and
Translation, 2022, revised 2023, pp iv. Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. ° pp. 85-95.



The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours
studying, researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to edify and
build the body of Messiah. We pray the book of the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational to you as
it has been to the PTM team.

-Janice F. Baca



Forward

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth
and astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and stretched out
as far as OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear ended. Due to my
precariously perched position, I could not stop whatever YouTube was going to suggest next. Suddenly, I
began to hear the voice of Janice Baca and Bryan Williams talking about this “Cochin Hebrew
Revelation”. Little did I know that this would not only open up a massive discovery for me and my faith,
but also new friendships with beloved brothers and sisters in Messiah.

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll
in Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew University
so I could begin to read from this scroll. My love for the nuances of the Hebrew language has taken off
and helped me immensely in my studies and understanding.

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I
have enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin, India. Seeing the
Aramaisms myself, thanks to the interlinear provided by Janice and her team, is just something not done
and indicates how these ancient manuscripts predate the Greek manuscripts that we have, making up our
modern English translations.

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such
argument against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion on this is
that the term Yeshu is a derogatory term found in the Talmud, mocking Yeshua and being an acronym for
“May his name be blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd century AD. However,
thanks to the scholarship of people like David Flusser and Joachim Jeremias - we see that the pronunciation
of Yeshua began before the 2nd-century adoption in the Talmud. Their research shows that the last letter
(ayin) was swallowed up in pronunciation in certain Galilean dialects. We know that the disciples grew
up in the area of Galilee, we further know of certain “common and uneducated” men who wrote about
Yeshua, and we would expect them to use this colloquial spelling of Yeshu.

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text
to the Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another sign
to me of the authenticity of the manuscript.

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem Tov’s
Hebrew Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun pouring
over these manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, I would encourage
you to take your time and enjoy this like you would a good steak. Chew each morsel deliberately and
incorporate the Hebrew concept of Selah with each thought.



I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will
deepen your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud on your

branches and they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that Yehovah is
good!

Selah, Shema, & Shalom
-Jeff Brannon The Way Remnant



Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.32 interlinear tables, there are notes, tags, and footnotes. For
reference, the following terms are defined below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift
called “Aramaism.” These Aramaism markers are markers of the late Second Temple period. Some examples of
Aramaisms are that the aleph tav (nX) direct object markers are used less frequently to identify the direct object.
But instead, the lamed (?) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There are also
Aramaic words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS Qo.1.32 and labeled accordingly with the Syriac
script.

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as
spanning from the destruction of the First Temple in ¢. 586 BCE to the destruction of the Second Temple in c. 70
CE.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

L Sentence Structure:
a. interog part — interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun) b. n —
noun
abs— absolute
constr - construct
adj — adjective
adv — adverb (modifies anything but a noun)
constr — construct
neg part — negative particle
rel part — relative particle
prep — preposition (when added to a noun, then is an adverb)
pron — pronoun

S oo oo

—

pronom — pronoun suffix
. v—verb
inj part — interjection particle

°op g~

DO marker — direct object marker

II. Person:
a. 1 — first person (I, we)
b. 2 —second person (you (ms), you (mp))
c. 3 —third person (he/it, she/it or they)



I1I.

IV.

VL

VIL

Number:

a.
b.

s — singular (I, you (singular), he/it, she/it)
p — plural (we, you (plural), they)

Gender/Gender number:

a.
b.
C.

m — masculine
f — feminine
¢ — common (masculine or feminine gender)

Binyan/Stem Verb Forms:

N

Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

Pi'el - Active intensifier binyan verb stem

Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem

Hif'il - Active causative binyan verb stem

Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object
Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal like
Hit’pael and will not have a direct object.

Nit’pael — Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit’pael verb
stems used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in
the First Century and later went extinct.

Voice:

—

S oo a0 o

qatal - past tense

yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action
act part — active participle

pssv part — passive participle

imp - imperative

inf - infinitive

inf abs - infinitive absolute

inf constr - infinitive construct

jssv - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let
there be light")

Additional Grammatical notes:

a.

1 (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but is
identified as a prefix and is usually translated as, “and/ but/ so/ or,” according to
context.

71 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but is identified as a
prefix and is usually translated as “the.”

Card num — cardinal number



d. Ord num — ordinal number
e. Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called,
“Aramaisms.”



Acknowledgements

I want to thank our Heavenly Father, Yehovah, and our Messiah Yeshua for the talent and
team that have been given to translate and publish the Hebrew manuscripts of the New Testament
for Elohim’s people.

I also want to recognize the Project Truth Ministries (PTM) team for their dedication of endless
hours to transcribe, research, and translate the Cochin Hebrew New Testament MS 0o0.1.23,
00.1.16 from Hebrew to English:

Bryan S. Williams, history scholar and Assistant PTM Project Lead, and videographer
Jonathan Meyer, researcher and transcriber

Victor Nufiez, researcher and transcriber

Ann Hillebrenner, administrative assistant

I would also like to extend special recognition and gratitude to our dear friends, Jeff and
Miranda Brannon, of the Project Truth Ministries (PTM) team. Jeff and Miranda have been strong
voices for advancing the Cochin Hebrew New Testament on their YouTube channel at The Way
Remnant. Additionally, Jeff generously gives his valuable time, resources, research, and scholarly
input, supporting the great endeavor to provide a solid biblical foundation regarding the findings
within the Cochin Hebrew New Testament.

I want to thank Kurt Sutton for contributing the gift of the Cochin Hebrew New Testament
images MS 00.1.32 and MS Oo.1.16.1.

Lastly, I would like to thank my husband, David, for his sacrifice in helping me make this
project possible.

-Janice F. Baca



Cochin Matthew Chapter 18

L) &







Chapter 18:1

VR
R

."" = .-o,n.//_‘,jﬁ.-
o AV ) B P o w3 30293 VALY 7 sl L% My |
:07W N127K2 D173 RIT M 1R 1D 1PTNPN 127 YW T2

Hebrew Transcription
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Translation: In that hour, the talmidim (students) approached Yeshua, and said, “Who is the greatest in
the kingdom of heaven?”

The Scriptures: At that time the taught ones came to Y@, saying, “Who, then, is greatest in the reign
of the heavens?”

Aramaic:

e Khaalss o4 . aa> (.-'Dar<o aar ha) €um\h coino hae no

At that hour the Disciples came to Eshu {Yeshua}, and said, “Who perhaps is the greatest in The
Malkutha d’Shmaya {The Kingdom of The Heavens}?”

n 1R el 750 1297 W T
mi, “who?” (inter v' amaru, “and/ 1i’shua, “to/ for/ talmidav, “his/its karvu, “they ha’sha’a, “the b’ze, ‘in/ with/ by
part) but/ so/ or they belonging to talmidim, approached, drew hour,” (n fs) (the) this,” (prep,
said,” (v. Yeshua,” (prep, disciples,” (n mp, near,” (v. pron, ms)
Pa'al/Qal, qatal, name) 3ms pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp) past, 3mp)
Hallaliz giilpjale! 217 ah
shamayim, b’malchut, “in/ gadol, “big, large,” hu, “hef/it,”
“heavens, skies,” with/ by/ (the) (adj ms) (3ms pron)
(n mp) kingdom,” (prep, n
fs)

Interlinear Chart



Chapter 18:2
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Hebrew Transcription
Translation: Then Yeshua called for the boy, and he stood in their midst.
The Scriptures: And yu17 called a little child to Him, set him in their midst,
Aramaic:

\omé\.u: m>uaca |<J)0 aar <1oa
And Eshu {Yeshua} called a talya {a young boy} and stood him in their midst,

Naphigh] TRYMm Rl hlv7A N2
b’tocham, “in/ ve’he'emid, “and/ I’na’ara, “to/ for/ Yeshua, (name) v’kara, “and/ but/
with/ by their but/ so/ or he/it belonging to the so/ or he/it called,”
midst, center, stood,” (v. Hif’il, boy, youth,” (prep, (v. Pa’al/Qal,

middle, among,” qatal, past) n ms, Ar. def qatal, past 3ms)

(prep, n ms, 3mp articlei
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And He said, “Truth I say that if you do not repent and make yourselves like children, you
will not enter into the kingdom of heaven.”

The Scriptures: and said, “Truly, I say to you, unless you turn and become as little children, you shall
by no means enter into the reign of the heavens.

Aramaic:

<azmea Khaalzl (ol h & ) v Lcombia Lanambbh A (<1 Laa) K K @ v<a
and said, “Amiyn, {Truly} I say unto you, that unless you repent and become like talaye {young
boys/children}, you will not enter into The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom of The Heavens}.

112970N X7 anT AN IR hplalys lahy

tithpekon, “you
(mp) repent, turn
around,” (Ar.
Hithpeel, 2mp)

i

noona

b’malchut, “in/
with/ by/ (the)
kingdom,” (prep, n
fs)

lo, “no/not,” (neg d’im, “of/ who/ omer, “l/ you (ms)/

part) which/ that if, he/it say(s),” (v.
whether,” (Ar. rel Pa’al/Qal, act part,
liart, coni‘) ms)
015N X? o7
tikansu, “you (ms) | lo, “no/not,” (neg yeladim, “boys,
will enter,” (v. part) children,” (prep, n
Nif’al, yiqtol, fut, mp)
2mp)

Interlinear Chart

ani, “L,” (1cs pron)

72

k’mo, “like, as,
similar to,” (adv,
prep)

emet, “truth,” (n
fs)

mwys

la’asot, “to do,
make, create,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

v’amar, “and/ but/
so/ or he/it said,”
‘(v, Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Qonxy

atzmechem, “your
bone, essence,

yourselves” (n fs,
2mp pronom)

Nakialiy

shamayim,
“heavens, skies,”
(n mp)



N

178y Jperie pfop 4 G ":“'":
e m) O el /)-}m' 2D rpr J17 qard) pE 1IR3

S ipndey

L Lo Lﬂ_....l ).

Chapter 18:4

,///\J /Fly ﬁ/ 0 /l 2 ‘/:C,Uj 0))”))
- i

“ tA 2 lll - BB L0 J’f“

:0ONW NMIDYNR2 27 N RIT AT T N0 WO DWW RIT N

Hebrew Transcription

Translation: “He who humbles himself like this boy, he will be great in the kingdom of heaven.”

The Scriptures: Whoever then humbles himself as this little child is the greatest in the reign of the

heavens.

Aramaic:

e Khoalms 51 <Kaow am «<J)° m u\.|< M2 NARDT AV >
Whoever therefore who humbles his soul {himself}, like this talya {young boy/child}, he will be great
in The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom of The Heavens}.

piah

h’naar, “the youth,

boy” (n ms)

ze, ‘this,” (pron,

ms)

lak) Wwol S0WnY

k’mo, “like, as,
similar to,” (adv,

nafsho, “his/its
soul, self,” (n fs,

she’mashpil, “that/
which/ who/ whom

prep) 3ms pronom I/ you (ms)/ he/it
humiliate(s),” (v.
Hif’il, act part, ms)
jagalv/] gliiplak] iy
shamayim, b’malchut, “in/ rav, “rabbi,
“heavens, skies,” with/ by/ (the) teacher, vast,
(n mp) kingdom,” (prep, n great; numerous;
fs) multi- (in
compound

words),” (n ms)

Interlinear Chart

b n
hu, “hef/it,” mi,” ‘who?” (inter
(3ms pron) part)

o Neh
yihye, “he/it will hu, “he/it,”
be,” (v. Pa’al/Qal, (3ms pron)

yiqtol, fut, ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “And whoever receives the boy in my name, he receives Me,*”

The Scriptures: And whoever receives one little child like this in My Name receives Me.

Aramaic:
A:nzam,l,mmrﬁmrﬁlﬁovahmn@a

And whoever that will receive, in My Name, such a one as this talya {young boy/child}, he receives Me.

2apn L galivl I fab\s Dapnw

mekabel, “I/ you 1i, “to/ for/ b’shemi, “in/ with/ | h’naar, “the youth, et, (DO marker) she’mekabel,

(ms)/ he/it belonging to me,” by my name," boy” (n ms) “that/ which/ who/
receive(s),” (v. (prep, lcs pron) (prep, n ms, lcs whom I/ you (ms)/
Pi’el, act part, ms) pronom) he/it receive(s),”
(v. Pi’el, act part,
ms)
Interlinear Chart

4 Idiom meaning, “Receives me,” or “receives Messiah.”

7

gAY

umi,” ‘and/ but/
so/ or who?” (inter
part)

X7

hu, “he/it,”
(3ms pron)
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Chapter 18:6
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Hebrew Transcription

Translation: “and all who become stumbling blocks for children who believe in me, it is better for him
to be given millstones that are hung by his neck and drown himself in the sea.”

The Scriptures: But whoever causes one of these little ones who believe in Me to stumble, it is better
for him that a millstone be hung around his neck, and that he be drowned in the depth of the sea.

Aramaic:

ymaamoas A:)Uma mia @2 it Kawi K\ Komdhia ;) Kam wna PO @luma <iaa (Acn > 1) Xeass Aaa

<>ua

And all who might offend one from these zure {little ones} who believe in Me, it is better for him that
the millstone of a donkey should be hung upon his neck, and drown in the depths of the yama {the sea}!

2

tov, “good,
pleasant,
appropriate,
becoming,” (adj
ms)

Y7209

v’lehatbia, “and/
but/ so/ or to
drown,” (v. Hif’il,
inf constr)

2 [akairal el

bi, “in/ with/ by
me,” (prep, lcs

ha’ma'aminim,
“the we/ you (mp)/

pronom) they believe, those
believing,” (v.
Hif’il, act part,
mp)
1IR¥D 15N

b’tzavaru, “in/

with/ by his/its
neck,” (prep, n ms,

3ms pronom)

taluy, “hanging,
hanged,” (adj ms)

Q°van

h’naarim, “the
youths, boys” (n
mp)

e

rechim,
“handmills, a pair
milestones for
grinding,” (n mp)

Interlinear Chart

X

et, (DO marker)

Y

shih’yeh, “what/
that there will be,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

:0°2

ba’yam, “in (the)
sea,” (n ms)

allplirm}aba!

h’m’kshalim, “the/

that from/ of (the)

stumbling blocks,”
(n mp)

N

yoter, “more, more
than,” (adv)

XY

atz’mo, “himself,
his/its essence,

substance,” (n ms,
3ms pronom)

59

v’kol, “and/ but/
so/ or all,” (prep, n
ms)

b/

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

DX

et, (DO marker)
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Hebrew Transcription

Translation: “Woe to the world because of those attacks! For there is about to come to him a stumbling
'37

block. Woe to the man for whose sake the attacks will come!

The Scriptures: Woe to the world because of stumbling-blocks! For it is necessary that stumbling-
blocks come, but woe to that man by whom the stumbling-block comes!

Aramaic:

Naseas \Qé'\l<) mLrlon t<1:§é 1o Naseas \C\}\t<).1 W ~an Aoras > <\ n

Woe unto the alma {the world} because of offenses, for it is inevitable that makshule {offenses} will
come, but, woe unto the gabra {the man} by whose hand the makshule {offenses} might come.

NN Xa> hvw | Smyvnan n a )i 3
oto, “him/it,” (DO la’bo, “to come,” she’atid, “that/ ha’me’ora’ot, min, “from/ of,” le’olam, “to/ for/ hoy, “Woe!”
marker, 3ms pron (v. Pa’al/Qal, inf | which/ who/ whom | “the/that we/ you (prep) belonging to (interj)

constr) intending, about (fs)/ they, those eternity, forever,
to,” (rel part, adj who attack, always” (adv)
ms) confrontations,

encounters,” (v.
Piel, act part, fs)

YR N1 hipkinl 7l il WIRY "N 2Wwon
ha’me’ora’ot, yavo’u, “they (mp) she’bishvil’o, haze, “the this, I’ish, “to/ for/ oyi, “woe!” (part, | mikshol, “obstacle,
“the/that we/ you will come,” (v. “and/ but/ so/ or that,” belonging to (the) interj) stumbling block,”
(fs)/ they, those Pa’al/Qal, yiqtol, for, for the sake of (pron ms) man, mankind,” (n, ms)
who attack, fut, 3mp) him/it,” (rel part, (prep, n ms)

confrontations, prep, 3ms pronom)
encounters,” (v. m
Piel, act part, f5)

Interlinear Chart

3> Appears that the scribe mistakenly eliminated the first letter. This could be spelled as "% as in the following word.
% The third letter is spelled with ayin, and not aleph.



Chapter 18:8

N A TR e R A RN A
A

E 7
4.3) )
) sy Gt Buras ‘]"’" ?//’ V/y T,/C;u‘ T) “
vy onp/ £2)E ] s ) ; 24
iy of aras ) gz @7 3) o lo 234D
eI W mrp’ OFJ ' - ' 4
1), ? TI : 7 "’I/_.;l 1092 D})J S ILD r’//)} ?’)/7’ H”/
2) @937 1WA RYY 7Y VR IR NI 207 RANW T2 2107 A0 21N TINAN T2 W 7030 IR 7 OX
10172 WRA 207

Hebrew Transcription

Translation: “If your hand or your foot snares you, cut it off and throw it from you, for it is better for
you to come to life lame or left-handed’ and not with two feet and two hands into the fire and into
Gehinnom.”

The Scriptures: And if your hand or foot causes you to stumble, cut it off and throw it away from you.
It is better for you to enter into life lame or crippled, rather than having two hands or two feet, to be
thrown into the everlasting fire.

Aramaic:

nodh&u&:n@lu)\nh\u@om%u\mmuommu\érdm.)u\é\iadt/\mdv.n\&
R ls <icus Jah A\3 ehid o e ohibh ) R n Ao Agea
But, if your hand or your foot offends you, cut it off, and cast it from you. It is better for you that you
should enter into life while you are lame or while you are crippled, and not be thrown into The Nura
{The Fire}, which is everlasting, while you have two hands or two feet!

TnnN ok RN 230 W Nk ox
tachtoch, “you lecha, “from/ for/ mokesh, “snared,” ragelcha, “your o0, “or,” (conj) yadcha, “your im, “if/ whether,”
(ms) will cut,” (v. | belonging to you,” (n ms) foot, leg, “(n fs, hand,” (n fs, 2ms (conj)
Pa’al/Qal, yiqtol, (prep, 2ms 2ms pronom) pronom)
fut, 2ms) pronom)
~n o» o Xanw b 20 TN P
“higer, “and/ but/ I’chayim, “to/ for/ she’tavo, “that/ lecha, “from/ for/ ve;tov, “and/ but/ mimcha, “from/ of | v’tizrok, “and/ but/
so/ or lame, limp,” belonging to life which/ who/ whom | belonging to you,” so/ or good, you,” (prep, 2ms so/ or you (ms)
in msi (lives),” (prep, n you (ms) will (prep, 2ms pleasant, pronom will throw,” (v.
mp) come,” (rel part, v. pronom) appropriate, Pa’al/Qal, yigtol,
Pa’al/Qal, yiqtol, becoming,” (adj 2ms)
fut, 2ms) ms)

7 Idiom to mean, “Impeded, or bound.”



=)

u’bet, “and/ but/
so/ or two,” (abbr
for two)

kbl

raglayim, “feet,

legs,” (n, fp)

w2

bishnei, “in, with,
by two,” (card
num) (prep)

X2 7

lo, “and/ but/ so/ or
no/not,” (neg part)

yad, “hand,” (n fs)

:00AN

v’b’gehinnom,
“and/ but/ so/ or
in/ with/ by (the)
gehinnom,” (prep,
n ms)

Interlinear Chart

AUN

itter, “bound,
impeded (on the
right, (i.e., left-
handed) shut, shut
up,” (Ar. adj ms)

ke
N2

b’esh, “in/ with/ by
(the) fire,” (prep, n
fs)

R

0, “or,” (conj)

oo

yadayim, “hands,
arms,” (n fp)
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Hebrew Transcription

vy T ) B 5 179 1 P L i

Translation: “And if your eye causes you to fail, you should pluck iz out and throw it out; it is better to
enter with one eye into life than two eyes into Gehinnom.”

The Scriptures: And if your eye causes you to stumble, pluck it out and throw it away from you. It is
better for you to enter into life with one eye, rather than having two eyes, to be thrown into the fire of
GéHinnom.

Aramaic:
‘..u;(.}\i}\V\A}\.Knrdqrﬁ_ulluk\mﬁmnV\Aam%mmuamﬁv@rﬂmmnqm\ﬁq

<icor D\ o AEY

And if aynak {your eye} is offending you, pluck it out, and cast it from you. It is better for you that you

enter into life with one ayna {eye}, and not be thrown into the Gihana d’Nura {the Gehenna of Fire}

while you have two eyes.

el 1T qpPYN Twon Y i ahy
la’chutz,“to/ for/ v’tizrok, “and/ but/ | ta’akor, “you will machshilch, “I/ einecha, “your yihye, “he/it will ve’im, “and/ but/
belonging to so/ or you (ms) uproot, pluck, you (ms)/ he/it eye,” (n fs, 2ms be,” (v. Pa’al/Qal, | so/ or if/ whether,”
outside, out,” will throw,” (v. remove,” (V. causes you to fail,” pronom) yiqtol, fut, ms) (conj)
(prep, n ms) Pa’al/Qal, yiqtol, Pa’al/Qal, yigtol, (adv, v. Hif’il, act
2ms) fut, 2ms) part, ms, 2ms obj)
oy galirga oo nb R Il 8010%% 20
einayim, “eyes,” (n | mishni, “from, of, I’chayim, “to/ for/ | echad,”one,” (card b’ayin, “in/ with/ lehikanes, “to tov, “good,
p) with two,” (prep, belonging to life num) by (the) eye,” enter,” (v. Nif’al, pleasant,
card num) (lives),” (prep, n (prep, n s) inf constr) appropriate,
mp) becoming,” (adj
ms)

8 This word is misspelled and should be an infinitive construct: 032:77 (lehikanes) meaning, “to enter.”



Rarh bV

I’gehinnom, “to/
for/ belonging to
gehinnom,” (prep,
n ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And you will see not to despise even one of the little ones: I say for the angels are seen all
the time before my Father in heaven.”

The Scriptures: See that you do not despise one of these little ones, for I say to you that in the heavens
their messengers always see the face of My Father who is in the heavens.

Aramaic:

ey (o< MAQ L1 @ e\la: \c\mrdzm AN \c\al < < <o (Am R AN \m:}\ A ow
See that you don’t be neglectful concerning one of these little ones, for, I say unto you, that Malakayhun
{their Heavenly Messengers} at all times behold the face of My Father, who is in the Shmaya {the

Heavens}.

mn Nishe,

le’achad, lamed
DO marker, “one,”
(lamed DO
marker, card num)

min, “from/ of,”
(prep)

Il

zman, “time, kol, “all,” (n ms)
season, a set
time, appointed

time,” (n ms)

53

1290R

afilu, “even,
although,” (adv)

fapeNetahi

ha’mal’achim, “the
angels,
messengers,” (n
mp)

77N

tivzon, “you (ms)
will demean,
despise,” (Ar. Peal,
yiqtol, fut, 2ms)

Y
e

D

ki, “for, since,
because,” (rel
clause)

)

lo, “no/not,” (neg
part)

AR

omer, “l/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

TN WRIM

V' tir'u, “and/ but/
so/ or you (mp)
will see,” (v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp, 3ms obj)

eich,how?” (part,
interog)

IR 0°10p7

ha’ketanim, “the
least, small,” (adj
mp)

ani, “L,” (1cs pron



Nalializmiizg

she’b’shamayim,
“that/ which/ who/
whom in/ with/ by
(the) heavens,” (rel
part, prep, n mp)

Interlinear Chart

avi, “my father,”

R on1%7°02

b’pirtzuf, “in/with/
by (the) face,
visage, front,”
(prep, n ms)

(nms, lcs
pronom)

9 This word is first found in the Mishnah Yevamot 16:3. In the Tanakh, this word is usually >392 (beifnei).

QNIW

she’nir’im, “that/
which/ who/ whom
we/ you (mp) they
are seen, visible,”
(rel part, v. Nif’al,
act part, mp)
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Hebrew Transcription

Translation: “Because L, the Son of man, redeem all those who are lost.”!°

The Scriptures: For the Son of Adam has come to save what was lost.

Aramaic:

<am o1 P Ko Ko mis W\ <Khe
For, The Son of Man has come, so that He might save the thing which was lost.

DTN 23 Hpy7oh WIR g N
ha’ovdim, “the/ kol, “all,” (n ms) lifdot, “to ransom, | enash, “man,” (Ar.n bar, “son,” (Ar. n ani, “I,” (1cs pron
that we/ you (mp)/ redeem, cash,” ms) ms)
they are lost,” (v. (Pa’al/Qal, inf s .
Pa’al/Qal, act part, constr) t’
mp) [Aramaism|
Interlinear Chart

D

ki, “because, for
since,” (conj)

10 This verse is absent from early Greek manuscripts such as Codex Sinaiticus and Codex Vaticanus. This verse is similar to Luke 19:10

and may have been inserted at some point to harmonize the Gospels.
11 Should be first person future tense as 7798 (efde) but appears to be intended to be future person.
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Hebrew Transcription

Translation: And from this, you will see: if there are sons of man that have a hundred sheep, and one
who was lost, would they not leave remaining the ninety-nine, and intensely seek for the one that was
lost?

The Scriptures: What do you think? If a man has a hundred sheep, and one of them goes astray, would
he not leave the ninety-nine on the mountains, going to seek the one that is straying?

Aramaic:

a5 ko <iol s aeho aaeh ane A (coux 1 o wois K B Laoon (< Lan) Kukhes <
I<L¥ﬂ QQQ
How does it appear to you? If there might be someone who had one hundred sheep, and one might go
astray from them, does he not leave the ninety and nine on the mountain, and go seeking that one which
strayed?

i Q7N °12 w ox RN PRiva)
kuf, “hundred,” adam, “man, I’benei, “to/ for/ yesh, “there is, im, “if/ whether,” tir’u, “you (mp) u’ma' zeh,”and/
(abbrev card mankind” (n ms) belonging to (the) | there exists,” (part) (conj) will see,” (v. but/ so/ or of/ from
numb) sons, children of,” Pa’al/Qal, yigtol, this, the one,”
(prep n mp) fut, 2mp) (prep, ms pron)
o I h 12x5m 'R 72X N
tsade and tet, manichim, “we/ hayu, “they were,” | halo, “is not/ does alef, “one,” (ord v’ne’evad, “and/ tzon, “sheep,” (n
abbrev, “ninety you (mp)/ they, (v. Pa’al/Qal, not?” (neg interrog num) but/ so/ or I am/ cs)
and nine,” (card those who place, qatal, past, 3ms) part) you (ms) are/ he/it
num) put, assume, leave is lost,” (v. Nif’al,
alone,” (v. Hif’1l, act part, ms)
act part, mp)

12 The interrogative hey must be attached to a noun. If it is a nominal sentence (not containing a verb), then it is a definite article. But in
this case, it appears the author is using the hey has an interrogative hey and not as a definite article.



b ah

ha’ne’evad, “the/
that I am/ you (ms)
are, he/it is lost,”
(v. Nif’al, act part,
ms)

"N

alef, “one,” (ord
num)

Interlinear Chart

NN 74emlal Q°ANWIA

ha’nish’arim, “the/

that we/ you (mp)/
they, those

remain,” (v. Nifal,
act part, mp)

u’mevakesh, “and/
but/ so/ or I/ you
(ms)/ he/it ask(s),
requests, seeks,”
(rel part, v. Pi’el,
act part, ms)

et, (DO marker)
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Hebrew Transcription

firtaes ©S7

¥

Translation: “And if it is found, truth, I say to you, there will be with this one, more joy than from the
ninety-nine that were not lost.”

The Scriptures: And if he should find it, truly, I say to you, he rejoices more over that sheep than over
the ninety-nine that did not go astray.

Aramaic:

a;)o 1 e ha (.;:_}\ > L ;o e \c\al O K @K nan ((Ka
And if he should find it, amiyn {truly} I say unto you, that he rejoices in him more than the ninety and

nine which didn’t stray.

72 o

b’ze, ‘in/ with/ by
(the) this,” (prep,
pron, ms)

shih’yeh, “what/
that there will be,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

7AW

ne’evdu, “they
were lost,” (v.
Nif’al, gatal, past,
3mp)

ajely)

lachem, “to/ for/

AR

omer, “l/ you (ms)/

hataly¢

emet, “truth,” (n

belonging to you,” he/it say(s),” (v. fs)
(prep, 2mp Pa’al/Qal, act part,
pronom) ms)
ROW olp'gal any
she’lo, “that/ m’ts’tet, “from/ of | yoter, “more, more

which/ who/ whom
no/not,” (neg part)

ninety and nine,”
(prep, card num)

than,” (adv)

Interlinear Chart

NX71 axy

nimtza, “l/ you ve’im, “and/ but/

(ms)/ he/it is so/ or if/ whether,”
found,” (v Nif’al, (conj)
act part, ms)
annw 'R

smecha, “I/ you
(ms)/ he/it is
happy, joyful,”
(prep, v. Pa’al/Qal,
act part, ms)

alef, “one,” (ord
num)
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Hebrew Transcription

E!"!,’:?‘ L0

Translation: “Is there not this same desire with your Father!? in the heavens on losing of one of these
little ones?”

The Scriptures: Thus it is not the desire of your Father who is in the heavens that one of these little
ones should be lost.

Aramaic:

<o @l 2 1 B0 Kzt L caes Pin Kus ol <am
Likewise, it isn’t the will before Your Father, who is in the Shmaya {the Heavens}, that one from these
little ones should be lost.

ajiali7inii] 072K 1% v T i) K21
she’b’shamayim, I’avichem, “to/ for/ ratzon, “desire, yesh, “there is, ze, ‘this,” (pron, k’mo, “like, as, halo, “is not/ does
“that/ which/ who/ belonging your intent,” (n ms) there exists,” (part) ms) similar to,” (adv, not?” (neg
whom in/ with/ by (mp) father,” prep) interrogative part)
(the) heavens,” (rel (prep, n ms, 2mp
part, prep, n mp) pronom)
daihlalky ita) R ow EARERS oy
ha’kevanim, “the min, “from/ of,” echad,”one,” (card shel, “to/ for,” ibud, al, “upon, on,”
least, small,” (adj (prep) num) (prep) “disappearance, (prep)
mp) loss,” (n ms)
Interlinear Chart

13 Early manuscripts as well as the Byzantine collection include “your Father” in this verse. Whereas later manuscripts as well as the
Alexandrian collection records, “my Father.” It is generally believed that “my Father” was included to harmonize with Matthew 18:10.
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Hebrew Transcription

Translation: “If one of your brothers sinned against you, go and make peace'* between you and him,
and if he has heard you, you have gained your brother.”

The Scriptures: And if your brother sins against you, go and convict him, between you and him alone.
If he hears you, you have gained your brother.

Aramaic:

U\Q_ul< hid At < scls mla N\l yPaan e At V\o.m< o ATV < <
Now, if your brother does wrong against you, go rebuke him, between you and him alone. If he listens to
you, you have won your brother.

%M T° 77317 Non TR MR ah
v’tirteze, “and/ lech, (to a man) I’'negdecha, “to/ chet “sin, fault, achecha, “your echad,”one,” (card im, “if/ whether,”
but/ so/ or you “go!” for/ belonging to, miss the mark” (n (ms) brothers,” (n num) (conj)

(nms) will satisfy, | (v.Pa’al/Qal, imp, against you,” cs) mp, 2ms pronom)
placate,” (v. 2ms) (prep, prep, 2ms
Pa’al/Qal, yiqtol, pronom)
fut, 2ms)
M TR yw ahy 11715 7
hirvacht, “you achicha, “your shama, “he/it ve’im, “and/ but/ I’benech’o, benecha, “between
(ms) gained,” (v. (ms) brother” (n heard,” (v. so/ or if/ whether,” | “between him/it,” you (ms),” (prep,
Hif’il, qatal, past, ms, 2ms pronom) Pa’al/Qal, qatal, (conj) (prep, 3ms 2ms pronom)
2ms) past, 3ms) pronom)
Interlinear Chart

14 Literally, “to appease, satisfy.”
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Hebrew Transcription

—’;" ]/.J-" AT TN
4

Translation: “And if he will not hear, take two or three witnesses so that on the mouth of two witnesses,

or by the mouth of three witnesses, every word will be established.”!?

The Scriptures: But if he does not hear, take with you one or two more, that ‘by the mouth of two or
three witnesses every word might be established.’

Aramaic:

AR TN ):cx.n}\ eI <Rk o (-i}\ =1-X- AT (-i}\ o< an vas 191 Lnaae A <o
And if he doesn’t listen to you, take with you one or two others, so that upon the mouth of two or three
sahdiyn {witnesses}, every word will be established.

A R

gimel, abbrev,
“three,” (card
num)

0, “or,” (conj)

N [aki Y}

o, “or,” (conj) edim, “witnesses,”
(n mp)

2927 o

davar, “thing,
matter, word,” (n
ms)

kol, “all,” (n ms)

15 Deuteronomy 19:15.

) PN

bet, “two,” (card
num)

tikach, “you (ms)
will take,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

ul D

bet, “two,” (card
num)

pi, “mouth of,” (n
ms constr)

apirl 0Ty

yakum, “he/it will edim, “witnesses,”

rise, be (n mp)
established,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
Interlinear Chart

ynwe

yishma,” he/it will
hear,” (v.
Pa'al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

gimel, abbrev,
“three,” (card
num)

)

lo, “no/not,” (neg
part)

197

mipni, “of/ from,
away from, from
(the) mouth,”

(prep, n ms)
k)

pi, “mouth of,” (n
ms constr)

axy

ve’im, “and/ but/
so/ or if/ whether,”

(conj)

Qv

edim, “witnesses,”
(n mp)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)
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Hebrew Transcription

Translation: “And if this one does not hear, even to them, you are to tell the assembly, and if to the
assembly, likewise, he does not hear, then he is to you as vile and despised.”

The Scriptures: And if he refuses to hear them, say it to the assembly. And if he refuses even to hear
the assembly, let him be to you like the nations and a tax collector.

Aramaic:

<o ne<a Kmam el Kaow aze hal & o w1 (& Kha) o< s (om) & e an
But, if he will also not listen to them, tell The Edtha {The Assembly/The Church}. But, if he will also
not listen to The Edtha {The Assembly/The Church}, let him be unto you like a Maksa {a Tax-
Collector} and like a Khanpha {a Pagan}.

plahiy 17RO ax fa)lv N> i} DN

tomar, “you will I’elu, “to/ for/ af, “even, also,” shonmea, “I/ you lo, “no/not,” (neg ze, ‘this,” (pron, ve’im, “and/ but/

say,” (v. Pa'al/Qal, belonging to (conj) (ms) hef/it hear(s),” part) ms) so/ or if/ whether,”
yiqtol, fut, 2ms) those,” (prep, prep, (v. Pa’al/Qal, act (conj)
3mp) part, ms)
mm VI TR plo} Ty ahy a7y
v’haya, “and/ but/ shomea, “I/ you ein, “isn’t, is not,” 19-3 I’eda, “to/ for/ ve’im, “and/ but/ I’eda, “to/ for/
so/ or he/it was,” (ms)/ hef/it (rel part, part) ken, “likewise,” belonging to (the) | so/ or if/ whether,” | belonging to (the)
(v. Pa’al/Qal, hear(s),” (v. (part, adv, abbrev) | assembly,” (prep, (conj) congregation,
qatal, Pa’al/Qal, act part, n fs) assembly,” (v. n
past 3ms) ms) fs)
M
ai i) b3 pfa® X7 T°
v’bazuy, “and/ but/ naval, “vile, vile k’mo, “like, as, hu, “he/it,” lecha, “from/ for/
so/ or despised, person, scoundrel similar to,” (adv, (3ms pron) belonging to you,”

contemptible,” (adj

ms)

(as a noun),” (adj
ms)

Interlinear Chart

prep)

(prep, 2ms
pronom)
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Hebrew Transcription

Translation: “And truth I say to you, all what is bound on earth, will be bound in the heavens: and what
is opened on earth will be opened in the heavens.”!®

The Scriptures: Truly, I say to you, whatever you bind on earth shall be having been bound in heaven,
and whatever you loosen on earth shall be having been loosened in heaven.

Aramaic:

e Kiz Koow ik L oizhi pime Kames wer Koo Kaids L otwhs & dan (aa) K 9K @m<a
And amiyn {truly} I say unto you, that all that you might bind in the Ara {the Earth} , will be bound in
the Shmaya {the Heavens}, and the thing that you might loose in the Ara {the Earth}, will be loosed in
the Shmaya {the Heavens}.

7IR2 Nwpw n P! ) IR jalahe
eretz, “in/ with/ by she’kishur, “that/ mah, “what?” kol, “all,” (n ms) lachem, “to/ for/ omer, “lI/ you (ms)/ | ve’emet, “and/ so/
(the) earth,” (prep, | which/ who/ whom (pron) belonging to you,” he/it say(s),” (v. but/ or truth,” (n
n ms) bind, connect,” (rel (prep, 2mp Pa’al/Qal, act part, fs)
part, v. Pa’al/Qal, pronom) ms)

qatal, past, 3ms)

16 In Matthew 16:19, Yeshua is speaking directly to Peter about building an assembly upon the stone of truth that Yeshua is the Messiah by
saying, “To you I will give the keys of heaven and all of what you prohibit (70X oser) in the world will be prohibited in the heavens, and
all of what remains will be permitted in the heaven.”

However, in Matthew 18:18, Yeshua is speaking directly to all the disciples about handling conflict in the community by saying, “...all
what is bound (Mwp kishur) on earth, is bound in the heavens: and what is opened on earth will be opened in the heavens.”

These are speaking of two different truths:

1. The truth that Yeshua is the Messiah is the foundation of the new covenant assembly. However, if “the heavens” is an idiom of
“heavenly beings,” according to Joseph A. Fitzmeyer’s analysis of the 1350 Hittite treaty (See the English Edition of the Aramaic text,
with references to biblical parallels, in Joseph A. Fitzmyer, trans., “The Inscriptions of Bar-Ga’yah and Mati’el from Sefire,” The Context
of Scripture 2.82 (W. Hallo and K. L. Younger, eds. [Leiden: Brill, 2000]), 213-215), then the keys to the heavens appear to be keys that
permit or prohibit heavenly beings in situations such as when an individual is turned over the satan for destruction of the flesh and
correction when Paul turned two individuals over to Satan in 1 Corinthians 5:5, and 1 Timothy 1:20. Even though Yeshua was speaking
directly to Peter, and Paul, who was not a disciple of Yeshua but was sent by Yeshua, was given LEGAL AUTHORITY over the
assemblies was able to turn these men over to Satan. This can also be done by those who have legal authority over the assembly, but it is
recommended that you ask Yehovah to fight the fight on their behalf, other than attempting to face off with demonic entities.

2. In Matthew 18:18, the disciples are taught how to resolve conflicts and to be humble with a forgiving heart. This verse seems
to indicate that “all what is bound,” meaning either by man or God, is bound in the heavens. Likewise, all that is opened on earth, by man
or God, is opened in the heavens. Therefore, if a person “binds” something on earth, such as a spiritual being, then it is bound in the
heavens. But if something is “opened” on earth — like a modern television, radio, internet, or a cursed item — then it is opened upon the
earth.
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yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

7X2

eretz, “in/ with/ by
(the) earth,” (prep,
n ms)

mnow

she’patuach, “that/

which/ who/ whom

open, opened,” (rel
part, adj ms)

am aljaltrm}

u' mah, “and/ but/ b’shamyim, “in/

so/ or what?” with/ by (the)
(inter part) heavens,” (prep, n
mp)

Interlinear Chart

MMwp

kshurim, “bound,
connected,” (adj
mp)

qalalizm]

b’shamayim, “in/
with/ by (the)
heavens,” (prep, n
mp

bt

yihyu, “they will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3mp)

mno

patuach, “open,
opened," (adj ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “Again, I say to you, ‘If two of you desire one thing on this earth, regarding all you desire

that you (intensely)!” ask, it will be for you by my Father who is in the heavens.

299

The Scriptures: Again I say to you that if two of you agree on earth concerning any matter that they
ask, it shall be done for them by My Father in the heavens.

Aramaic:

=gt 1o hal = Lom) Koow Lalen oo o da s ais (oohe (caum i (<1 Laa) K i sah
Again I say unto you, that if two from you should agree in the Ara {the Earth} concerning any matter
they might ask, they will have it from The Presence of My Father, who is in the Shmaya {the Heavens},

01"

rotzim, “I/ you
(mp)/ they, those
want, desire,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

“RWNY

she’tish’alu, “that/
which/ who/ whom
you (intensely)
ask, interrogate,”
(rel part, v. Pi’el,
yiqtol, fut, 2mp)

Q2w

shneichem, “the
two of you (mp),”
(card num, 2mp
pronom)

ao11X"

retzonchem, “your
(mp) desire,” (n
ms, 2mp pronom)

anx ox ajly)

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

im, “if/ whether,”
(conj)

atem, “you,” (mp
pron)

P! oy 7TR2

kol, “all,” (n ms) eretz, “in/ with/ by
(the) earth,” (prep,

n ms)

al, “upon, on,”
(prep)

Hallalimli/j N n

min, “from/ of,”
(prep)

she’b’shamayim,
“that/ which/ who/
whom in/ with/ by
(the) heavens,” (rel

part, prep, n mp)

avi, “my father,”
(nms, lcs
pronom)

Interlinear Chart

17 This Pi’el verb binyan adds more intensity to this voice.

AN

omer, “I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

NN

echad,”one,” (card
num)

ajly)

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

il

shuv, “again,”
(adv)

1372

b’davar, “in/ with/
by (the) thing,
matter,” (prep, n
ms)

Rl

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)
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Hebrew Transcription

1077712 PR QW WD T 10107 13X 2 WOW Dpna)

Translation: “And in the place that two or three are assembled together for my name, I will be amongst

them.”

The Scriptures: For where two or three are gathered together in My Name, there I am in their midst.”

Aramaic:

“Oomhus O P s wran KA o it (<
for, where two or three are assembled, in My Name, [’m there among them.”

m

701151

A

R

2

ww

apirtami

yachad, “together,”

mechunas’in, “we

abbrev, “three,”

o0, “or,” (conj)

bet, “two,” (card

she’yesh, “that/

u’bamakom, “and/

(adv) are/ you (mp) are, (card num) num) which/ who/ whom but/ so/ or in/
they, those are there is, there with/ by (the)
assembled,” (v. exists,” (rel part, place,” (prep, n
Pi’el, act part, Ar. part) ms)
mp pronom)
Hahdi) R |17 MW
beneihem, ehye, “I will be,” shem, “name,” (n I’shmi, “to/ for/

“between, among,
them,” (prep, 3mp
pronom)

(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, lcs)

ms)

belonging to my
name,” (prep, n
ms, lcs pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Then Pedro (Peter) approached him and said to him, “My Master, how many times if my
brother sins against me, am I to forgive him? Up to seven times?”

The Scriptures: Then Képha came to Him and said, “Master, how often shall my brother sin against

me, and I forgive him? Up to seven times?”

Aramaic:

(..x:\.;:a.ﬂr<>.m;mlpcs.:u.r<,_»r<,.:>.3;~.m.»\r<<..\:\r<>.n,ﬁzmli:a&ar@d;m&c\l:in(.mm
Then Kepha {The Rock} drew near to Him, and said unto Him, “Mari {My Lord}, how many times
should I forgive, if my brother does wrong against me? Should I forgive him up to seven times?”

tallal ° AR

mori, “my master, lo, “to/ for/ v’amar, “and/ but/
lord,” (n ms, lcs belonging to so/ or he/it said,”
pronom) him/it,” (prep, 3ms ‘(v, Pa’al/Qal,
pronom) qatal, past, 3ms)

Faisiahy IR TN

v’emchol, “and/ achi, “my brother,” negdi, “against

but/ so/ or I will (nms, lcs me,” (prep, lcs
forgive,” (v. pronom) pronom)
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 1cs)

IRkp)

Pedro, “Peter,”
(name)

X0

chet “sin, fault,
miss the mark” (n
cs)

Nagalih)

pa’amim, “times,’

(n fp)

Interlinear Chart

19X

etzlo, “at/ near/ in

the possession of

him/it,” (prep, 3ms
pronom)

anN

im, “if, whether,”
(conj)

ze’, zayin abbrev
for “seven,” (card
num)

2P

karev, “he/it
approached,”
(Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Q°7VD

. . »
pa’amim, “times,

(n fp)

)

ad, “until, up to,”
(prep)

X

az, “then, in that
case, so,” (conj)

72

k’ma, “how much,
how many,” (adv)

)

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)
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Hebrew Transcription

Translation: Yeshua said to him, “I have not said seven times, but seventy times seven, seven.”

The Scriptures: ¥ said to him, “I do not say to you, up to seven times, but up to seventy times

seven.

Aramaic:

mme:\vmﬂmurdeﬂ@uV\l&KimKrd.;mmlizK

Eshu {Yeshua} said unto him, “I don’t say unto you, up to seven, but rather, up to seventy times seven

and seven.
a}a)ija) i NAR X7 17 Yo miah
pa’amim, “times,’ ze’, zayin abbrev marti, “I said,” (v. lo, “no/not,” (neg lo, “to/ for/ Yeshua, (name) amar, “ he/it said,”
(n fp) for “seven,” (card Pa’al/Qal, qatal, part) belonging to ‘(v, Pa’al/Qal,
num) past, lcs) him/it,” (prep, 3ms qatal, past, 3ms)
pronom)
7 i ala}ija) 'y XON

ze’, zayin abbrev
for “seven,” (card
num)

ze’, zayin abbrev
for “seven,” (card
num)

pa’amim, “times,’

(n fp)

ayin, abbrev

“seventy,” (card

num)

ela, “but, however,
only, (conj)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Because the kingdom of heaven is likened to one king who wanted to take account of his
servants,”

The Scriptures: Because of this the reign of the heavens is like a certain man, a sovereign who wished
to settle accounts with his servants.

Aramaic:

moras. > Kanroy amn K5 o1 Kaln KiE) Kmes Khaals hushe m A\ »
Because of this, The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom of The Heavens} is likened unto a gabra, a
Malka {a King}, who desired to receive an accounting from his servants.

X1 MR Tonb ala\ maon BT Dawa
she' rotzeh, “that/ echad,”one,” (card | la’melek, "to/ for/ shamayim, malchut, nit’dama, “she/it bishvil, “for,
which/ who/ whom num) belonging to the “heavens, skies,” “kingdom,” ( n fs) resembled,” (v. because of,” (conj
I/ you (ms)/ he/it king,” (n ms) (n mp) she/it resembled,
wants,” (rel part, v. to be like,” (v.
Pa’al/Qal, act part, Nit’pael, qatal,
ms) past, 3s)
2nd Temple
7Y n Nnawn np°
avadav, “his/its min, “from/ of,” chusbun, ligach, “take,” (v.
servants, slaves,” (prep) “calculation, Pa’al/Qal, inf abs)
(n mp, 3mp reckoning,
pronom) computation,
account,
reckoning,” (Ar. n
ms)

e

Interlinear Chart

18 The Nit’pael verb binyan is a mix of the Nif’al and Hit’pael verb binyanim and was used regularly in Mishnaic Hebrew to express a
reflexive action The Nit’pael was used during the first century CE and later went extinct.
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Hebrew Transcription

Translation: “and when taking account, there was one debtor who was in debt of ten thousand
talents.”!’

The Scriptures: And when he had begun to settle, one was brought to him who owed him ten thousand
talents,

Aramaic:

(.ma:imnumla:inm),uua
And when he began to receive, they brought to him one who owed ten thousand kakriyn {talents}.

mhiyi i) 'R ki nawn oI 1
chov, “debt, be’al, “in/ with/ alef, “one,” (ord hayah, “he/it was,” chusbun, she’nosheh, “that/ v' kevan, “and/
obligation,” (n fs) by regarding,” num) (v. Pa’al/Qal, past, “calculation, which/ who/ whom | but/ so/ or because,
(prep) 3ms) reckoning, I/ you (ms)/ he/it as soon as, when,”

computation, lend(s),” (v. (conj)
account, Pa’al/Qal, act part,
reckoning,” (Ar. n ms)
ms)

e

:2003 X127 2N
kak’rin, “talents,” ribo, “large she’chayav, “that/
(Arn fp) amount, myriad, which/ who/ whom
ten thousand,” debtor,” (rel part, n

ﬁ (card num) ms)

Interlinear Chart

19'See Esther 3:9.
20 This Aramaic word is found in Ezra 7:22.
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Translation: “And when he was not able to pay it off, the master ordered him that he would sell his
wife and children, and whatever he had entirely, and to pay.”

The Scriptures: but as he was unable to pay, his master commanded that he be sold, with his wife and
children and all that he had, and payment to be made.

Aramaic:

sata ) fua o1 a0 ;;mausa phdua am OIUT ML 10 aiam) m) <am ) 120
And when he didn’t have payment, his lord commanded that he should be sold, he and his wife and his

children and every thing he had, and he should repay.

W R

she’yimkor, “that/ adon, “master,

which/ who/ whom lord,” (n ms)
he/it will sell,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)
" VW
lo, “to/ for/ she’yesh, “that/
belonging to which/ who/ whom
him/it,” (prep, 3ms there is, there
pronom) exists,” (rel part,

part)

my ab) 1 TRW
tziva, “he/it lifroa, “to pay off lo, “to/ for/ she’ein, “that/
ordered,” (v. (a debt, loan),” (v. belonging to which/ who/ whom
Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, inf him/it,” (prep, 3ms isn’t, is not,” (rel
past, 3ms) constr) pronom) part, part)
falall 112 kY ANWN
benav, “his sons/ ve/et, “and/ but/ ishto, “his/its

u' mah, “and/ but/
so/ or what?”
(inter part)

children,” (n mp)
marker)

Interlinear Chart

so/or” (DO

woman, wife,
spouse, bride,” (n
fs, 3ms pronom)

YoM

v’yifra, “and/ but/
so/ or he/it will
pay, pay off,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

Ay

v' kevan, “and/
but/ so/ or because,
as soon as, when,”

(conyj)

X

et, (DO marker)

557

ha’kol, “the/ that
all,” (n ms)
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Hebrew Transcription

P n.:rn ) ST

Translation: Then he fell and bowed down and said, “My Master, be long-suffering (of your anger) and
I will pay all of that there is to you.

The Scriptures: Then the servant fell down before him, saying, ‘Master, have patience with me, and |
shall pay you all.’

Aramaic:

V\Xr<.|r<.;i3):1>:.3:ar<.naiA;i\&,imiz&amkwdmam.kma
And that servant fell down and worshiped him and said, ‘Mari {My lord}, be patient of spirit concerning
me and [ will repay every thing unto you!’

TOR TN MR plany 79301 Neh o1
afech, “your (ms) | ta’arich, “you (ms) adoni, “my lord, v’amar, “and/ but/ | v’sagid, “and/ but/ hu, “he/it,” v’nafal, “and/ but/
countenance, will extend, master,” (n mp, so/ or he/it said,” so/ or he bowed (3ms pron) so/ or he/it fell,”
anger, fierceness prolong,” (v. lcs pronom) ‘(v, Pa’al/Qal, down,” (v. (Pa’al/Qal, qatal,
of anger,” (n ms, Hif’il, yiqtol, fut, qatal, past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms)
2ms pronom) 2ms) past, 3ms)
) Y9N VW n )
lecha, “from/ for/ efra, “I will pay she’yesh, “that/ mabh, “what?” v’kol, “and/ but/
belonging to you,” | off,” (v. Pa’al/Qal, | which/ who/ whom (pron) so/ or all,” (prep, n

(prep, 2ms
pronom)

yiqtol, 1cs)

Interlinear Chart

there is, there
exists,” (rel part,
part)

ms)
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Hebrew Transcription

12 AW N2 X MR 2TV WITR POV O

Translation: “And his master pitied him and released him and even forgave his debt.”

The Scriptures: And the master of that servant was moved with compassion, released him, and forgave

him the debt.

Aramaic:

@) anr mhoowa yomira am Kimaa mim ):.ui}\KC\
And his lord had compassion on that servant and released him and forgave him his debt.

N2

chovato, “his/its
obligation, debt,”
(n fs, 3ms pronom)

an

v' gam, “and/ but/
so/ again, also, too,
in addition, even,
as well,” (part)

1NN

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms pron

2w

ve’azav, “and/ but/
so/ then he/it
abandoned, left,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

MIN oy

alav, “on him/it, by

him/it, concerning

him/it,” (prep, 3ms
pronom)

adono, “his/its
master, lord,” (n
ms, 3ms pronom)

b,

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

algaml

v’richem, “and/
but/ so/ or he/it
pitied,” (v. Pi’el,
qatal, past, 3ms)

PaW

shavak, “he/it left,
abandoned,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
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Translation: This servant went out and found one man who was a debtor to him a hundred, and he
seized him and strangled him and said, “You will pay me my debt!”

The Scriptures: And that servant went out and found one of his fellow servants who owed him a
hundred denarii. And he laid hands on him and took him by the throat, saying, ‘Pay me what you owe!’

Aramaic:

p b N o ;) <o @) Kam aiue mea K Kina ;) Kam cuw1 mhoaa > 1) war <o am Ko o a8ty

A}\JK San

Now, that servant went out and found one from his fellow servants who had owed him one hundred
diynare {denarius} and he seized him and was choking him and said unto him, “Give to me the thing
you owe to me!”

20w

she’chayav, “that/

which/ who/ whom

debtor,” (rel part, n
ms)

lah

v’amar, “and/ but/
so/ or he/it said,”
‘(v, Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

R XD

ish, “man,” (prep, I’e, “one,” (lamed

n ms) DO marker, card
num
N PIM
oto, “him/it,” (DO v’chanak, “and/

but/ so/ or he/it
choked, strangled,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

marker, 3ms pron

XX,

v’matza, “and/ but/
so/ or he/it found,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, 3ms)

1NN

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms pron

Interlinear Chart

7V0

ha’eved, “the
slave, servant,” (n
ms)

oom

v’tafas, “and/ but/
so/ or he/it caught,
apprehended, to
understand,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

by

chovi, “my debt,”
(n ns, 1cs pronom)

a7

ze, © this,” (pron,
ms)

ND

me’a, “hundred,”

(n fs)

1i, “to/ for/
belonging to me,”
(prep, lcs)

NX°

yatza, “he/it
exited, went out,”

(v.
Pa’al/Qal,qatal,
past 3ms)

°

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

yaon

You (ms) will pay
off,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2ms)
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Hebrew Transcription

s Lk

Translation: And the debtor?! fell at his foot and begged, “You should be patient®? and I will pay it
oft.”

The Scriptures: Then his fellow servant fell down at his feet and begged him, saying, ‘Have patience
with me, and I shall pay you all.’

Aramaic:

V\l =< ai8a Koo ,l; 1\& <Ko oan <& ,mc\l\i AL »odun oo Masa
And that fellow servant fell down upon his feet begging him, and said unto him, ‘Be patient of spirit
concerning me and I will repay you!’

37 5y mon 501

ToR

afech, “your (ms)
countenance,

anger, fierceness

of anger,” (n ms,
2ms pronom)

TN

ta’arich, “you (ms)
will extend,
prolong,” (v.
Hifil, yiqtol, fut,
2ms)

wp

v’kash, “and/ but/
so/ or he/it
intensely asked,
requested, sought,”
(v. Pi’el, qatal,
past, 3ms)

raglo, “his/its foot,
leg,” (n fs, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

hilva, “he/it lent,”
(v. Hif"il, qatal,
past, 3ms)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

:VIOR

efra, “I will pay
off,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, lcs)

v’nafal, “and/ but/

so/ or he/it fell,”
(Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

IXY

v' ani, “and/ but/
so/or I, Tam,”
(pron 1cs)

21 Literally, “hef/it lent.” It appears the author intended to write it as a noun, but wrote as a verb.
22 Literally, “extend your anger.”



Chapter 18:30
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Hebrew Transcription

Translation: And this one did not want to, but he went and left him in the house of prisoners until he
repaid the debt.

The Scriptures: But he would not, and went and threw him into prison till he should pay the debt.

Aramaic:

mx.:u_unlﬁm&.&}unr@au&ﬂ&&\amiﬁl\r{rddﬁnsrdenam

But he didn’t want to, but rather, he went and cast him into the prisoner’s house until he gave him what
he owed him.

NN

mIm T9n WA %9 X7 m

oto, “him/it,” (DO v’heniach, “and/ halach, “he/it ela, “but, however, ratza, “he/it lo, “no/not,” (neg ve’ze, “and/ but/

marker, 3ms pron | but/ so/ or he/it left went,” (v. only, (conj) wanted,” (v. part) so/ or this,” (prep,
alone,” (v. Hif’il, Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal, pron, ms)
qatal, past, 3ms) past, 3ms) past, 3ms)
20 yaow v 00N n°aa

ha’chov, “the she’para, “that/ ad, “until, up to,” asur’im “we/ you b’bayit, “in/ with/

debt,” (n ms) which/ who/ whom (prep) (mp)/ they, those by (the) house,”
hef/it paid off,” (v. bound, (prep, n ms)
Pa’al/Qal, qatal, imprisoned,” (n
3ms) mp)

Interlinear Chart




Chapter 18:31
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Hebrew Transcription

Translation: When he saw this, their friends were greatly furious and came and informed their Lord
about what had happened.

The Scriptures: And when his fellow servants saw what had been done, they were deeply grieved, and
came and reported to their master all that had taken place.

Aramaic:

~ama <= Aa \ommx caiaa ahia .:30 \aaﬂ fin <ama p b \om}\m e ow 1
Now, when their fellow servants saw the thing which happened, they were very sad, and having come,
made known to their lord all that which happened.

IR mah Z19ym 0a°7°2n 72 xR 12
u’ba’u, “and/ but/ harbeh, “many, niz’af’u, “they chaverehen, “their kach, “is so, thus, sh’ ra’a, “that/ kevan, “because,
so/ or they came,” much, a lot,” (adv were furious,” (v. friends,” (n mp, therefore, this which he/it saw,” as soon as, when,”

(v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal, 3mp pronom) way,” (conj) (rel part, v. (conj)
qatal, past, 3mp) past, 3mp) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
ST M DTNIRD WM
she’ haya, “that/ k’mo, “like, as, la’adoneihem, “to/ v’hodi’u, “and/
which/ who/ whom | similar to,” (adv, for/ belonging to but/ so/ or they
he/it was,” (rel prep) their (m) masters, informed,” (v.
part, v. Pa’alQa/, lords,” (n mp, 3mp | Hif’il, qatal, 3mp)
qatal, past, 3ms) pronom)
Interlinear Chart

23 This word appears to be nmisspelled and should be 19y]-(za’afu).



Chapter 18:32
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Hebrew Transcription

et D

Translation: The master called to him and said to him, “Wicked servant, how of all the debts I did

forgive you because of your request!

"9

The Scriptures: Then his master called him and said to him, ‘Wicked servant! I forgave you all that
debt seeing you begged me.

Aramaic: > T V\A fane oo mla n Koo <o @) <o mim )10 cLm
Then his lord called him and said unto him, ‘Abda bisha {evil servant}! I forgave you all of that
khawbtha {debt} because you begged me.

yI

ra, “evil,
wickedness,” (adj
ms)

YR

bakashatcha, “your
(ms) request,” (n
fs, 2ms pronom)

73y 9 IR MR i Xp
eved, “servant, lo, “to/ for/ v’amar, “and/ but/ adon, “master, lo, “to/ for/ kara, “he/it read,
slave,” (n ms) belonging to so/ or hel/it said,” lord,” (n ms) belonging to called,” (v.
him/it,” (prep, 3ms ‘(v, Pa’al/Qal, him/it,” (prep, 3ms Pa’a/Qal, qatal,
pronom) qatal, past, 3ms) pronom) past, 3ms)
%197 T npaw mann 2 TR
mipnei, “of/ from, lecha, “from/ for/ shavakti, “I ha’chovot, “the kol, “all,” (n ms) eich, “how?” (adv)
away from, from belonging to you,” abandoned, debts,” (n mp)
before,” (prep) (prep, 2ms forgave,” (v.
pronom) Pa’al/Qal, qatal,
qatalm, lcs)

Interlinear Chart




Chapter 18:33
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Hebrew Transcription

Translation: “And should you not have mercy upon your friend like I had mercy over you?”

The Scriptures: Should you not also have had compassion on your fellow servant, as I also had
compassion on you?’

Aramaic:

u\!m.n < K V\}uﬂ

o u o u\x <om Ao A

Wasn’t it right for you that you also should have had mercy on your fellow servant, as I had mercy on

you?’
o) T1an oy nIn T aih X7
k’mo, “like, as, chavercha, “your al, “upon, in, on, chaniynah, lecha, “from/ for/ | hayah, “he/it was,” ve’lo, “and/ but/
similar to,” (adv, (ms) friend,” (nfs, | over, by, for, both, | “pardon, amnesty, | belonging toyou,” | (v.Pa’al/Qal, past, so/ or no/not,”
prep) 2ms pronom) beyond, through,” mercy,” (n fs) (prep, 2ms 3ms) (neg part)
(prep pronom)
MR NI

otcha, “you (ms),”
(DO Marker, 2ms
pronom)

she’chananti,
“that/ which/ who/
whom I pardoned,”
(Rel part,
Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)

Interlinear Chart




Chapter 18:34
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Hebrew Transcription

Translation: And the master was angry and condemned him to beatings until he would pay off all his
debt.

The Scriptures: And his master was wroth, and delivered him to the torturers until he should pay all
that was due to him.

Aramaic:

m) o o1 Al sotenn <Ko |<.:1§<>A mle.<a o NG L]
And his lord was angry, and delivered him unto the managdane {lit. the one who gives lashes} until he
repaid every thing that he owed him.

23 by 7V ailaly nom NN o))
kol, “all,” (n ms) she’yifra, “that/ ad, “until, up to,” I’'mukim, “to/ for/ | u’masar, “and/ but/ ha' adon,” the v’ka’as, “and/ but/
which/ who/ whom (prep) belonging to so/ or, I/ you (ms)/ master, lord,” (n so/ or he/it was
he/it will pay off,” beatings,” (prep, n he/it accuse(s), ms) angry,” (v.
(rel part, v. mp pronom) condem(s),” (Ar. Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, yiqtol, v. Pael, actpart, past, 3ms)
fut, 3ms) ms)

B

oW m)ih
she’lo, “to/ for/ ha’chov, “the
belonging to debt,” (n ms)
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Thus does my Father do to you, if you do not forgive and pardon every man, their
brother, from a willing heart.”

The Scriptures: So also My heavenly Father shall do to you if each of you, from his heart, does not
forgive his brother his trespasses.”

Aramaic:

mhclaow \C\A:A > ,mcs..»rd ol \cx.n:a.v_).n <\ < neon o \cxal ) <am
Likewise, Abi {My Father}, who is in the Shmaya {the Heavens}, will do unto you, if you don’t forgive
a man, his brother, his offenses from your heart.”

X7 ah (aRralirgmiivg 2R ally Pai7al) ap

lo, “no/not,” (neg im, “if/ whether,” she’b’shamayim, avi, “my father,” lachem, “to/ for/ o’sah: “the I/ you kach, “is so, thus,

part) (conj) “that/ which/ who/ (nms, lcs belonging to you,” (ms)/ he/it do(s), therefore, this
whom in/ with/ by pronom) (prep, 2mp make(s), work(s),” way,” (conj)
(the) heavens,” (rel pronom) (v. Pa’al/Qal, act
part, prep, n mp) part, ms)
heh ik ita) 1IRY VIR Aristaled NPawn

ha’ratzon, “the ha’lev, “the heart,”
willing, desire,” (n (n ms)
ms)

min, “from/ of,”

v’I’echav, “to/ for/
belonging to his/its
brothers, (prep, n

mp, 3ms Sronom)

Interlinear Chart

ish, “man,” (n ms)

v’timchalu “you

(mp) will forgive,

will pardon,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

tishbokon, “you
(ms) will abandon,
forgive,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, Ar. 2ms)




